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Section 1

Interpretation and General Clauses Ordinance (Amendment of Schedule 6) Order 
2022

《2022年釋義及通則條例 (修訂附表 6)令》

2022年第 149號法律公告
B3820

L.N. 149 of 2022
B3821

L.N. 149 of 2022

Interpretation and General Clauses Ordinance 
(Amendment of Schedule 6) Order 2022

(Made by the Chief Executive in Council under section 62(3) of the 
Interpretation and General Clauses Ordinance (Cap. 1))

1.	 Commencement

This Order comes into operation on 1 July 2022.

2.	 Interpretation and General Clauses Ordinance amended

The Interpretation and General Clauses Ordinance (Cap. 1) is 
amended as set out in section 3.

3.	 Schedule 6 amended (public officers)

	 (1)	 Schedule 6, after item “Secretary for Justice”—

Add

“Deputy Chief Secretary for Administration

Deputy Financial Secretary

Deputy Secretary for Justice”.

	 (2)	 Schedule 6, after item “Secretary for Constitutional and 
Mainland Affairs”—

Add

“Secretary for Culture, Sports and Tourism”.

	 (3)	 Schedule 6, item “Secretary for the Environment”—

Repeal

“the Environment”

Substitute

2022年第 149號法律公告

《2022年釋義及通則條例 (修訂附表 6)令》 

(由行政長官會同行政會議根據《釋義及通則條例》(第 1章 ) 
第 62(3)條作出 )

1. 生效日期
本命令自 2022年 7月 1日起實施。

2. 修訂《釋義及通則條例》
《釋義及通則條例》(第 1章 )現予修訂，修訂方式列於第 3條。

3. 修訂附表 6 (公職人員 )

 (1) 附表 6，在“律政司司長”項目之後——
加入
“政務司副司長
財政司副司長
律政司副司長”。

 (2) 附表 6，在“政制及內地事務局局長”項目之後——
加入
“文化體育及旅遊局局長”。

 (3) 附表 6，“環境局局長”項目——
廢除
“環境”

代以
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“Environment and Ecology”.

	 (4)	 Schedule 6, item “Secretary for Food and Health”—

Repeal

“Food and Health”

Substitute

“Health”.

	 (5)	 Schedule 6, item “Secretary for Home Affairs”—

Repeal

“Affairs”

Substitute

“and Youth Affairs”.

	 (6)	 Schedule 6, before item “Secretary for Innovation and 
Technology”—

Add

“Secretary for Housing”.

	 (7)	 Schedule 6, item “Secretary for Innovation and 
Technology”—

Repeal

“Innovation and Technology”

Substitute

“Innovation, Technology and Industry”.

	 (8)	 Schedule 6, item “Secretary for Transport and Housing”—

Repeal

“Housing”

Substitute

“Logistics”.

“環境及生態”。
 (4) 附表 6，“食物及衞生局局長”項目——

廢除
“食物及衞生”

代以
“醫務衞生”。

 (5) 附表 6，“民政事務局局長”項目——
廢除
“民政事務”

代以
“民政及青年事務”。

 (6) 附表 6，在“創新及科技局局長”項目之前——
加入
“房屋局局長”。

 (7) 附表 6，“創新及科技局局長”項目——
廢除
“創新及科技”

代以
“創新科技及工業”。

 (8) 附表 6，“運輸及房屋局局長”項目——
廢除
“房屋”

代以
“物流”。
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

Schedule 6 to the Interpretation and General Clauses 
Ordinance (Cap. 1) contains a list of public officers who are 
empowered to signify the exercise of statutory powers and the 
performance of statutory duties by the Chief Executive.

2.	 This Order amends that Schedule—

	 (a)	 to add “Deputy Chief Secretary for Administration”, 
“Deputy Financial Secretary”, “Deputy Secretary for 
Justice” and “Secretary for Culture, Sports and 
Tourism” to the list; 

	 (b)	 to replace “Secretary for the Environment” in the list 
with “Secretary for Environment and Ecology”;

	 (c)	 to replace “Secretary for Food and Health” in the list 
with “Secretary for Health”;

	 (d)	 to replace “Secretary for Home Affairs” in the list 
with “Secretary for Home and Youth Affairs”;

	 (e)	 to replace “Secretary for Innovation and Technology” 
in the list with “Secretary for Innovation, Technology 
and Industry”; and

	 (f)	 to replace “Secretary for Transport and Housing” in 
the list with “Secretary for Transport and Logistics” 
and “Secretary for Housing”.

註釋

《釋義及通則條例》(第 1章 )附表 6載有一份公職人員名單，
名單上的人員獲賦予權力，可簽署示明行政長官行使其法定
權力及執行其法定職責。

2. 本命令修訂上述附表，在上述名單中——
 (a) 加入 “政務司副司長”、“財政司副司長”、“律政司

副司長”及“文化體育及旅遊局局長”；
 (b) 以“環境及生態局局長”取代“環境局局長”；
 (c) 以“醫務衞生局局長”取代“食物及衞生局局長”；
 (d) 以 “民政及青年事務局局長”取代 “民政事務局局

長”；
 (e) 以 “創新科技及工業局局長”取代 “創新及科技局局

長”；及
 (f) 以 “運輸及物流局局長”及 “房屋局局長”取代 “運輸

及房屋局局長”。
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